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Abstract

The Topic-Comment structure and the run-on sentence are two of the major features of Chinese
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discourses. At present, there are abundant researches on “Topic-Comment structure” and “run-on
sentence” individually, but there is a lack of research on “Topic-Comment run-on sentence” and its
syntactic transformation in English translation, which leads to a lack of theoretical guidance for the
English translation of it. This paper compares the differences in subject-topic mechanism, semantic
relation connection and information advancement pattern between English and Chinese sentence
clusters, and puts forward the “Pyramid Schematic Structure Model” to explore the conversion path
for the English translation of Chinese run-on sentences.
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1. 518

EPUEFEG T, “FREM” 5 “HKa)” RAEASHREENIE, 53T 30E 38
HERHE B ANV B SR M DOEREA AT R EESHERT, “EHEEESS,
TER—Fh “ @555 OB RIRK AR M. 00 “ BIRG” “EERE” “BE” DR ‘U
KA)” HOAFEBEWFRE. R0, ¥ “FREW” 5 “RUKA)” AR ZE S R — A A—
CEREMTKA) —— AT RGE TR EA L

P —BR T, AR “ FRGMFUKE)” BEE, HHFAER: ZEER, FERFE L
R B SUE A R, 1 G R R RIT, ANA) RS BURTE SO REY], B2 ARRTA N
FaBralied, H 3R gE MR pufE B R K A HE[L]

TUIARZ, JFIERTERKAET “ RREWFKA” JulE, Mo n 2 A EIT, H50
Wl R EAR SN, B BRI IE ST, B2 IR MR, ANEAR TS Z .

ARICRA “ EIRGERFIKA)” TSGR, NIEAIRE 22 57 Kk, TR H T g p B B, $R ) “ &
REERGRAKR)” FEREFER IR, RIS SRR SE RN R AR L e DA A 28 R R
2. WEERERKANTBAEIFMES T
2.1, NEREF R MRS IFIEELR

CEBT AR R, RDUBANE PR EEN RS . DOER MR IR RE S (Topic-
Prominent Language), )y 2H 2 m FE AR U e 13E 515 SO, T 3R 32 1 bn e AR B 45 /25 . 224N
1% 45 (Li & Thompson, 1976) ¥ $8 H, 1EEL /e S Hlge “ CAME R Bl “HERAEL” B, Rl
SRAL, ) UL I X 1 IR R ¢ R - R SR TR ST DU A R, HE R AN
T, HEHFRMHEZIEEM “PHe” 8 “Wm” [2].

FOREBEAK (2017 FR HH, PUBRIKR) “RIBL SR BLZ RIS MAEL W& 2 A FE, SREUL, B
WA BIEIN. 7 DUBW/KAEMIAEL, AR IEE a2 T, SR, i (An] g f) Bie
N[3]s TR JE(2020) NG 5 S5/ M BB “ X H 4507 HE, ICAPOE AR AL I — W — 24k, £
TETEL R SO TR, IBIERM ZRE[4]. IXF “ 28 + R g, B RRNE IR,
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VEE 7“7 sl DURIEER IR M AR, RIS SR HERE T AR R R A .
HZMRMERE “BET o RES, SRR ZRAAMKEEL NERIA RS IEH KR, T2l
E5

ATz RZ 2 “HRAE” . “HINEINT 1ERR3I5].

POE R 5 CRAHEE” MLRIIERIR R T 2R MUK A R AR AERRE . Nt — D W
QAT SEBARZE M AL A, R SOR A BT DU LK A v 32 RN 248 2 B) i — Bk )@, DL A B X
KAWL .

22. NBEESEE—H 0

POBA) T — AN BB 2 “TEE” f “ BB fEiEvk RIS eE A HEE N7 IEH R
R JEE RIS R HESE RS AR ThAE . 1 B 2 g e SONTEEAME R BRI R E .
BAAAE, HEANTEER. EIOERUKAIF, KPR R BN E . RKAE g — A8, Mm%
AN BT DA AR, EE AR AT A

[#)1] (H)—FREFRT, RAFRX, ALKEBRFATT, SERGHEEEE, 2L, RIL2 A, BASE
XTFEHT, BE, F2F. (AL 2HENBRY)

]
G Gy -weEay, | woask | AuksEERTT, | olsisksm, |
k| xuE | B |
L e | e | fiz(8) | L |
sz, | oo, | smomsURa T, | mg | wEEE

B
o) | ecem) | fit(ms) | e | e

KA 9 A NIHIRL, TR A7 BOEERIOREAR A A BN BRI RS b,
Fhia AN VAT B S, SR BT, M R R, S ORE” iR
PR, BRE TR, (SR T X —R0ihE.

[# 2] Ho—f%eE, REXFBHBET, K5HEIK, FhAK, o2 58546, BBETRRE, LLEREA

TR, BB EA AL, FREsER A, FLEIME, BITXT.
(3]
ey | fmoseE, | omwomsm T, | KK | PEORE | REMEAEE,
EYEL i
Tif it | wm) | e | fEm) | )
EET R, | XmmmmgTeR | EEvRUtEE AU, | ek,
i
fieceng) | fiz ) | fa ) | fec)
FhagE | mnET.
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i (7 %) i (7 %)

BHUKAIH 11 ASNER R, R Ml BTEARYS, BIRAE R, REAT URKEE TR E I .

[#13] MRRFF, RARLE, fF EZALAA, BAKBELF-FRT #, N—HHkid, kFEEetfdt,
fesbebv, AEAEZLANTR, RAREAALES, CEREEN, TheiZEmiLi.

(3]
17 R KEADTICHT B AN, Tt LA T
Eik iR
Fif ICIRTE) FN (3] RS Ukl
W B R KA LE A4 fbbi o 1 HETLEKWNZ,
iR F i
R R () i fl (&)
IR AF A LV 5 O HLARVE, ANFZAE LA o
fib (44 %) fib (%) i (%)

SHIPGIAIE, ZABEEITENG 7 “AsbfEds 0 4 BT AL AR o BT 6 ANINVEAIRE
wE, KWW R AT CEEARERT YR, MERERER . HERETHRY], DUEFIEER
WHBEA Y, HESAS T EERESE, BENA SIS EE. E£E8EIE, N
g8 AL, TR RANRETE SRR AR, MR TR

i bk la), DOEEREE TR AR “ E8 - 17 PURERILH 0 =FRE: (1) FiES53E-
HARE—BG () BESEERDE, ERBEENETAEEENE, Q) RiEZRIEARE, Edik
BB A

IR BB, POERKA 2D “AHOF . SMREe EGER” fra, SBUMIIESCRRS
WEE “BEE7 MBS, 2t Psm i s 2

2.3. MBENKFRHEHTA

POBFLK A T — O RFAE, 2R B EE TS B AR ERE, AR E R B E S . X FhifE
BRI POE “BA7 MBS AR, W/ ZEIMRER, FFEEEREZER, W “BFR” “EH2”
EEWARR, MA2BELER. ERENEEKLR6]. Bk, POBR/KAIRE RN T A2 RS,
W LEIE ORRA A it RIRAE,

[#)1] (H)—FREFRT, RAFX, ALKEBFFATT, SHERGHELMRE, 2L, RIL2 A, BASE
XFHEHT, B, F2F. (ALBL AHENLGRY)

[3#r] (WLIEl 1)

BIUKAEZZMIE KRR, B, MO5QO). @506, @O50@. OX 5@ KIESFIR
REAGE: HIG ZRUKATB R — KW RIS S REE:  “FLR” - “BIIA” — “OIEBk SR

DOI: 10.12677/ml.2025.138919 946 HACIE = %



https://doi.org/10.12677/ml.2025.138919

[EE

187 — “IRAGMATH” — “WRESLES]” - B, BRRKHEDR, fH2 iz P g &5,
NGB @O X A ERIFFI R R WE R X EFR, ZRUKABAER “PrEl” “FE” “m”
SEARERRE RN, AUREEE P ANIE U R

) —BELT, HAARL, FIURERATT, LRSS, SILAZ, BJLOH,

@ @ @ ® ®
BHEH @ ZR 7 gk
R
AT LIENTTIEBE T, B, TR
@ ® ©
—> 4R

BHE —> 4%

Figure 1. Analysis of semantic relation of Example 1

Bl 1 Bl 1 EXKEDR

[#12] FARRFF, RARTE, B EEHIA, BAMRLFFRT M, R—BEHRiE, LHEZrtfed
WA, BAERLORE, RRKLFH LD, CELEEEN, Reiaaili.
[ (LI 2)

MR, RATIK, HERAAN, BB SR T3, R, Rk

® @ ® @ ® ®
R iR
JR JR A
ALt fEEED, BEECLNNE, REAMEEELR, LETERER, DEZEMR
@ ® © ® @
R LS FH —— 4%
JLiE.

Figure 2. Analysis of semantic relation of Example 2
B 2. 5 21BN RBRDH

BRI G 5IN, GHRR R I L Hi2 2R AR LK. BiickE, M5O,
@050, O5WHWHRERKR, MAEEIF, BIEKRE . BAERA SO, (HZ#HK
FIEW B R

ERPAGI TR, REDOERUK AT R AER R L, ERNEIE SRR A, RN
B CRET FHEMEEAR, H5EE R TRRIRART .

24. ERGHIRKAEHIAR

A A SO 8 - TN SR OO R TT SR 04, A SCRE R R ALK AR 70 9 BLUR TR
M. (1) EBESEE B ) ZEIEI - FEREGE; 3) FEEEM; 4) ZEE - L EIHH.

SERSE X E S BARR K, ASCHE— DR “HUK A e T B A A T B (LI 3), BLAT
MACTT BB R, 8. 15 ST U R

P AR DU UK A ERUOS e 7 BT M R 1ESE, RIS/ BRI Ds A
MOy e, BIX RS e, B RARRAMIERAL, B LTS SR LR R
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5.

El=N=ye—
éj\ﬁ/'?\ ﬁl%\

Abrid, WTAILEE. BURSERR, IFHIRRA M ESRL.
X T ERE IR RFUK A b, m TR AR > I AR R R BTG, B QG R R R bR v G e B A A

HRZ” (WE4), BIX

SLAih A AT E

\

Figure 3. Common pyramid schematic structure model
E 3. ARG FEAENEH

MERRE

Figure 4. Pyramid schematic structure model variant
E 4. eFERXEREHTE

DL AR 8 28 32 3R 4 /K ) 2R R 2548 10 B -
(1) EiB5EH R KA)
AN AEE N BEZRTEATHENEA, CE2ESNTOREAWHI 56T,

[#] 1]

[ H] (WAL 5)
He,
AN EENEEERHTERTHENEA

s A
C2EENTOR LA/ 5T

(&)
Figure 5. Schematic analysis of Example 1
E 5. 45l 1 B

(2) ZEIEIHI - FEE

[#1 2]
XTFHEHT, BE, F2H. (AL K LHENBRY)

(B H] (LK 6)
948

RE MK
() =527, hH R L, AILKEFRTT, SIERGHARMEZ, 2UH %, BILo A, LHRUE
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e,
() —RFRT
(f) WARE
(42) HILREBRITT
N3 Bk A AR R ARNZ
U@/ X@mﬁ%
(4e) gL &
<w>/ TAFONE T4 T
(m&/ '\fﬁ
(4) EL R

Figure 6. Schematic analysis of Example 2

B 6. 5 2 ERHH
(3) FEILIBALF KA

[#1] 3]

MEFF, RARILE, HFLEETRA, BRARHRREZZHT M, N—FHEkid, 2FRErtfolb
tskEbo, HEZRRGAE, RAREAHLDL, SREEEN, RoZ AL,

(BT (LK 7)

4,
A sbEA o
() EEEANEE
() R R L
(#2) SERREEMN
(1) } TR LA
(RE 5
X T PR IR G
#HE ] ZH2AA
S5 HRIA LRBHT H
A, — Rt
() S et A

Figure 7. Schematic analysis of Example 3

B 7. 513 X o

(4) ZEM - ZEEH

\\\\\\\\
=g=u]

T2 B - 2 EIEMFUKE), ARFNE TS BE2 RN, EEE RS, THEZAE
BR (0 < 7 BE A B K

KRR R R AREE R AT AL L T R S RUK AR R, R SRR RVA e AR A
WAL -

3. HERAHNAIAEFES T
3.1 FEEEMSEFTY SHAERER
UL R S A

IS

FHEAR, Jeif2— “ E 15k 58 (Subject-Prominent Language) ” 1
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BT BIES . AW (Chomsky, 1975)82 H 4% 3 A8 iliifiys:, B A AN A4 “S—NP +
VP, RIA)T H 44 1) R 15 AN Shia] A5 PR o ARk [ 7). Horf, Ria A iE R RN 3238, Bhial it B
WG, MFZ, JEAEGMLL “ T8 + B8E” AR OELR. EIEEAE, B ERHANMHAAE
FEHAT .

RANRETE T FAER T, w4l (Halliday, 1985)%¢tH “iH# 347 ” (Topic Theme)E::, & 9G]+
) “fFRES” BE5EIE-HB]. XEW, FEANZEENENHEE, WAERELENFOL. X
Bl ELLRPEIE” FISEH, Yo TIELL “FiET ERMNE BRI .

Ak, % 78434 (Quirk et al., 1985)7E A Comprehensive Grammar of the English Language 131, ot
HANEAKEE “ 15 - IR 4. EENa)T, S A B e s R ), TR RER
B[], iEAEPEME AL, 2 FIERERSH, BT EE “TEE” RHE.

3.2. HiFERE5EE—B o

HEHRIEH,  “UEE” (Topic) & Pk 51l AN E & M EMES, JOES B ANE 5 AW & .
FEE FE—SE N, AR EREEERGE RN RS S EREEE SRS — 8k . wALE
(Halliday)$2 Hi 1) “ 3427 (Theme) Wi 5 “ E " (Topic) fEiEVAEH L E AL, Ok “if 34
MRS T 7 HIT, st A SR .

GEH AL E EROB IR ) BRI, B Er A LA, SRR AR & IR IR . 460K
ZRILEA) T, EERIEAL, A TE B R AT

[#1 1]  The old man sat by the river, watching the tide rise.
[ #7] ZA)FEIE “the old man” [FIN R ELL, 51 F/EEENERE BRI,
[#1 2]  The door was left open by someone.

[5r#r] ZA)FEiEN “thedoor” . ZH)AXEEHIFEN, BiE LSRN “someone” , (A EME AN “the
door” , FiEfEbRic A7 (marked theme).

[#) 3] It was John who broke the vase.
[ 4] AN sR A ), i s R S5 A it (E T 08, I AArid B4, (R IERZ 8 E 15 “John” .
[#] 4]  There was a book on the table.

[73#r] % “Therebe...” f£{Ef), there fEEAL1E, WEMRCIEA, RATHEERER.
HIER] L, SEi A 3 1 1 B AL, 2 A 7 E B RIT R A S0BiEE S E SR ERG,
SRR ARITETE R Y. IRBOVIAMHLS], B0E 1 9aE AU iR E S 1.

3.3. BB KFRHEHTA

HUGEAF, il RN RS ok R 2l B ERT 5 R iRk, KSR R,
FETEF . IS RAKITRMEEAT B EEHX RN TTA, RIE “TBE7 RHEREE P ARBLL0]

[#1 1]  Because he was tired, he didn’t go to the party.
[0 #r] ZA)Ed M5 &7 because 28 W R SR OG5, 18 S HE I A 75 AT

[#) 2]  The boy who won the prize is her cousin Tony.
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[ ] ZAEE who 51 FHE BN BT, RN SIRESH.

[#13] @ Itis remarkable @ how people persist in seeking meaning in a world & where silence often replaces
answers, @ where clocks tick not to measure time but to remind us of its passing, and & where we all, at dusk, with a kind

of solemnity and ritual, close the doors © which once opened to dreams we no longer remember.

[73#7] ZA)EFRAD® “It is remarkable...” , 5I'F—ANH how 5| F[5=iEMAI@ “how people per-
sist...” , ZMAEHFHRE ZANIESIT where B 1ENA)(O@®), FLFEMEM 41 “world” , TERRIFFRE L
Fyo Hh G —A where WAJE XA #BH#LE T H1 which 3] S HIEE MA@, &40 doors, HJELZ 2 2585
FIBEH L. & EEBERE (and). 5< & 1d(where. which) PR ShiA &AL R IIEE R RALZER R,
SEMRE, AEAT.

R EIAIFR B, BRI REIE SO UK A T B, BRI A iR 6 R AN R M
FIFEHLAENIENA, mEEHE, SI0BKEER. 18X EBFRUE SOCRWREX L, H2GEE
R EE ALK ) PR AR A e T B I R 2 —

4, NBERGWTFRKQIFQZER
4.1, NEQE T EEBE
LSRN T IS A B2 B = RAVEFAEE R, M N (LR 1):

Table 1. Syntactic characteristics of English and Chinese sentences

1 SN AR AARHE

xf EL4EFE Pk i
)RR G TR+ i + i51E
FENLA T RE, ATEAL. BEER TR, AT
T LA EIES A BT U VA=/11 A §
5 R AfERE T 3 TR, VBB TR, ST
SR A BE, fEIER. B, EX L, AT B

FHF FRYIHIZE R, OB ERESEMKa)IE3FR, Bl QRS Fi T RS S E A,
HEMARRIAQ) FiEERE: JOELL “TH” WEEE, TENERED “FiE” Wi, @E TN
A)FE; (2) DUBKEERGRE LR R, JEEN B H EMEEETBRHREHE R, (3) DUBR/KA)®
ANEJHIA A, SRR ARPETEVE I BN R F R B
4.2, BRIk FIENBEREWIEES T

AR “ 7RG BADG DOE A REAVER ML . A BIRZE RN, BUEZ
NOCEBG . R gk, IEIBR T EZ N “EIBES, EAMRE” 4. ERAXFATGE “H
LR g, RAEEHENSOEN A AR Wi, LTINS EER, R ‘&SI e
BB E R M

[#1 1] ()—Fef T, hAXRE, AILKTERFT, SHEMGERET, UL %, BILT A, TS
I T, B4, F2 R
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[FiEFe ] (ML 8)

EEH .

DUBT KA /NG BB AN . AR, JERER 55 1 008 B aE s, G R B L FIERy, B “Ah” <
s BUE “BE7 JHE GBS, TR B HIEETR, 0 “asaresult” “so”  “after which”

S, BACPUR. EIERAR; RIEIIEEEMN, RDOER AT N AN R R R E A,
[ ]

He was already old and physically weak. As a result, on several times, he felt close to collapse, and his heart rate slowed

[#1 2]

.

(R o ti] (WK 9)

dramatically. So, he took some pills and inhaled oxygen after which his heartbeat gradually resumed. Even so, he continued
training—it was torture

H— ke, RILZEFBT, KEMK, FRhLK, £ Fnt2 588, BEET ek, XAEREL
TAILR, A3 AsSbEA A, 138k, §FEIE, HI1ET.

A
(4) —RFRT
(&) WATRE
(4&) HILKRERARITT
(HL)/ BILA S
(%0- BILa £,
(&)  / \%ﬁi«?:c:wix-fr—&éﬂ%i’
(Hz)/ \ﬁéﬁ«
(4&)

\ EXF

& 8. fl 1 AR RO

Figure 8. Syntactic transformation analysis of Example 1

Ay
A /\ —R %R
() / \ REEERET
(1) \ *ER
() T\ PR
() /7 £ R
(i) \ ML T e
(4&)  f \xckéﬁkiéﬂii’é\)t%
() BT RIGA A
YA A\
() - \ wrss
Gy L A

Figure 9. Syntactic transformation analysis of Example 2

B 9. Bl 2 AR

DUBEIESE “Mh” iBBEfR UK, SCREm eI “ BAL” 5 AN, AIERSR “so” “then” “until”

R RS BERSE IR . seAh, T N RE, BN A St (in “feeling
DOI: 10.12677/ml.2025.138919
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dizzy” ), /NS T M NI B TE BAKERKZ Ty, DURFFITZRIE 0 5 2 .
[ ¥ ]

He hadn’t slept all night. He woke up before dawn, feeling dizzy and weak. So, he almost fell when he tried to get up. He
forced himself to wash his face, then sat on the edge of the bed, dazed. It wasn’t until he heard someone calling him from

outside that he slowly got up, put on his coat, and went out.

[#1 3] ARR P, RIATLITE, A LR AA, BAMBELFFRT H, R—FHERE, RFLitdt,
SBEBY, AEZANGTE, RARLAALE, CLEFEN, Trig L.

(Aol (WLl 10)
i

e, shEA
(He) FEBAHRE
() R RAEARA b
) - NS % 5 B b
() ! T ILA
I 2 % )
X T AR ey
L l EHAA
S5 TR LRPAT R
A, ekt
() fk ot Aol £

Figure 10. Syntactic transformation analysis of Example 3

B 10. f5 3 AL

AN “EBAEIR KA, SRR, ONIE RN BGEA)VEM R E RS EEHEE TR, MARREGIA
“He” HRE I VEAE LI K32 VR I RV B ST /N 17 95 26, SE PRI U 75 3 A B 40 T BRI A U6 R
¥ CHSmNTE” MDOE LR, HHOhIaE <5 + E + B B EXRIRES M.

ES: T

It was a gloomy noon. The street was deserted, and the vendors had already left. The wind blew steadily, carrying fallen

leaves and dust. He stood at the entrance of the alley, staring into the approaching storm clouds. Suddenly, he felt cold, hollow,
and unsure where to go.

FaRERR SRS, ‘RGN AR R R BA 2 iR, AT IR
SOERS TAREE, NiR AR N2 8 E A SR AT B84
5. B4

ICN=A

ARSLULGEN TR G R PTK )W TR R, WG U 5 22 A B O, 83 70 #r e 5 v ) BE TR I LA
GRS A AT B 2, 1R T “e RS AL, DGR AR RPTLE, JF
Seft T DUE F R S5 K ) R R A

AR, POEERESHFUKAL “ B8 WEEE, FEREZR, ECRARZRIEERL; MK
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WA HOB ¢ IR MREE, RESEMAEES, HORRMEER, ZEIUNBIRES . X
FMRANEZE R e 7 ERESMRK AR, , FEAW “ B R - ZEERIIR - 45 EA7 =Hi
o RSO FUAAAETERIE S A PR B MWD @I BlE AL, Rt P IR 50T,

SE

(1]
(2]

(3]
(4]
(5]
(6]

[7]
(8]

(9]

[10]

S, MR IGEAI TR RG] 1B S H2F 5, 2001(3): 11-17.

Li, C.N. and Thompson, S.A. (1976) Subject and Topic: A New Typology of Language. In: Li, C.N., Ed., Subject and
Topic, Academic Press, 457-489.

FIOR, B, BOBRKAI BT[] aRUERES, 2017(1): 35-43.

WEME. AR EYERE AR TN 2 R3], IARSME, 2020, 43(1): 1-17.

HEAE. HEPOE S OEITA) M), dba ESSHE HiL, 2004: 73-89.

BAERK, ESOR, POERAKA) S SAE R A S5 MR b DU SRR 2 A [J]. AME 2, 2020, 41(5):
27-32.

Chomsky, N. (2002) Syntactic Structures. 2nd Edition, Mouton de Gruyter, 7. https://doi.org/10.1515/9783110218329

Halliday, M.A.K. and Matthiessen, C.M.1.M. (2014) Halliday’s Introduction to Functional Grammar. 4th Edition,
Routledge, 88-133.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G. and Svartvik, J. (1985) A Comprehensive Grammar of the English Language.
Longman, 985-1045.
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